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We have fed you all for a thousand years 
(1908) 
 
The Song in YouTube 
 
We have fed you all for a thousand years 
And you hail us still unfed 
Though there's never a dollar of all your wealth 
But marks the workers dead 
We have yielded our best to give you rest 
And you lie on crimson wool 
But if blood be the price of all your wealth 
Good God we have paid in full 
 
There is never a mine blown skyward now 
But we're buried alive for you 
There's never a wreck drifts shoreward now 
But we are its ghastly crew 
Go reckon our dead by the forges red 
And the factories where we spin 
If blood be the price of your cursed wealth 
Good God we have paid it in 
We have fed you all for a thousand years 
For that was our doom, you know 
From the days when you chained us in your fields 
To the strike a week ago 
You have taken our lives, and our babies and wives 
And we're told it's your legal share 
But if blood be the price of your lawful wealth 
Good God we bought it fair 

 

 )1908(هزار ساله كه شما را غذا داده ايم 
 

 1ناشناخته : ترانه سرا 
 

 هزار ساله كه شما را غذا داده ايم
 و شما هنوز ما رو گرسنه نگه مي داريد

 اگرچه هرگز يك دلار از ثروت تان نصيب ما نشده
 جز اينكه كارگر را به كشتن داده 

 ما نهايت سعي مون را كرديم تا به شما آسايش بديم
 در رداي تقدس به ما دروغ مي گوييد

 اما اگر خون بهاي همه ي ثروت شماست
 ما بهاشو كامل داده ايم!  اي خدا

 
 

 معدني نبوده كه رو هوا بره
 مگر اينكه ما اون زير زنده دفن شده باشيم

 لاشه ي كشتي نبوده كه به ساحل رفته باشه
 مگر اينكه ما خدمه ي غرق شده اش باشيم
 خودت كشته هامون را با كوره هاي اهنگري

 و كارخانه هاي نخ ريسي حساب كن
 اگر خون بهاي ثروت ملعون توست

 ما بهاشو كامل داده ايم! اي خدا
 ما هزار ساله كه  شما را غذا داده ايم

 و تو خوب مي دوني كه اين مايه ي عذاب ما بوده
 از روزهايي كه ما را در مزارع ات به زنجير كشيديد 

 تا همين اعتصاب يك هفته پيش

http://www.youtube.com/watch?v=Pl6QzovB-38�
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 زندگي ، زن و بچه هامون را ازمون گرفته ايد
 و به ما گفتيد كه اين سهم قانوني تون بوده

 اما اگر خون بهاي ثروت قانوني تونه
 ما بهاشو كامل داده ايم!  اي خدا

 . چاپ شد1908اين ترانه اولين بار در يك بولتن اتحاديه در . اشاره كرد) utah Phillips( از اجراهاي اين آهنگ مي توان به اجراي يوتا فيليپس . ترانه سرا ناشناخته است .1
 
 



 ترانه هاي كارگري 

۶  

Bread And Roses (1911) 
 
 
As we go marching, marching 
In the  beauty of the day 
A million darkened kitchens 
A thousand mill lofts grey 
Are touched with all the radiance 
That a sudden sun discloses 
For the people hear us singing 
Bread and roses, bread and roses 
 
As we go marching, marching 
We battle too for men 
For they are women’s children 
And we mother them again 
Our lives shall not be sweetened 
From birth until life closes 
Hearts starve as well as bodies 
Give us bread, but give us roses 
 
As we come marching, marching, un-numbered women dead  
Go crying through our singing their ancient call for bread,  
Small art and love and beauty their trudging spirits knew  
Yes, it is bread we. fight for, but we fight for roses, too.  
 
As we go marching, marching 
We bring the greater days 
For the rising of the women 
Means the rising of the race 
No more the drudge and idler 

 )1911(نان و گل سرخ 
 

 )James Oppenheim(جيمز اپن هايم 
 

 همچنانكه  راه مي پيماييم و مي پيماييم
 در اين روز زيبا

  يك ميليون آشپزخانه ي تاريك 
 يك هزار آسياب خاكستري 

 نورافشان مي شود
 با خورشيدي كه ناگهان آشكار مي شود

 بر اين مردم  كه صداي ما را مي شنوند كه مي خوانيم 
 نان و گل سرخ، نان و گل سرخ

 
 

 همچنانكه راه مي پيماييم و مي پيماييم
 براي مردان نيز مي جنگيم 

 چرا كه آنها فرزندان زنان هستند
 و ما دوباره در حق شان مادري مي كنيم

 زندگي ما شيرين نخواهد شد 
 از تولد تا مرگ 

 قلب و جسم ما  خواهد پژمرد
 به ما ناني دهيد و گل سرخي نيز

 
 همچنانكه راه مي پيماييم و مي پيماييم 

 در آواز ما فريادي از بي شمار زنان جانباخته
 فريادي براي نان
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Ten that toil where one reposes 
But the sharing of life's glories 
Bread and roses, bread and roses  

 و هنر و عشق و زيبايي 
 كه روح خسته شان مي شناخت

 آري ، براي نان است كه مي جنگيم ، و براي گل سرخي نيز 
 
 

 همچنانكه راه مي پيماييم و مي پيماييم
 روزهاي بهتري به ارمغان مي آوريم

 چرا كه برخاستن زنان 
 برخاستن نسل بشر است 

 نه ديگر بيكاري و بي عاري
 نه ده نفر جان كنند و يكي بياسايد

 به جاي آن ، عزت زندگي را تقسيم خواهيم كرد 
 و نان و گل سرخ را ، نان و گل سرخ را
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The preacher and the slave (1911) 

The Song in YouTube 
 
Long-haired preachers come out every night, Try to tell you 
what's wrong and what's right; But when asked how 'bout some-
thing to eat They will answer in voices so sweet  
 
Chorus: You will eat, by and by, In that glorious land above the 
sky; Work and pray, live on hay, You'll get pie in the sky when 
you die  
 
And the Starvation Army, they play, And they sing and they clap 
and they pray, Till they get all your coin on the drum, Then they 
tell you when you're on the bum 
 
(Chorus) Holy Rollers and Jumpers come out And they holler, 
they jump and they shout Give your money to Jesus, they say, He 
will cure all diseases today  
 

 1)1911(كشيش و برده 
 

 )Joe Hill(جو هيل 
 
 

 كشيش هاي موبلند هر شب ميان تا به ما بگن چي درسته ، چي غلطه
 اما وقتي ازشون چيزي براي خوردن مي خواهيم ، با صداي مليح پاسخ مي دن كه

خيلي زود مي خوري ، در يه جاي مجلل تو آسمونا ، فعلن كار كن و دعا كن ،  تو طويله بگير 
 .بخواب ، بعدا وقتي بميري تو آسمونا كيك گيرت مياد

 
 ، مي خونن و مي نوازن ، دست مي زنند Starvation Army (2(و گروه هاي سرود مذهبي 

و دعا مي خونن ، تا اينكه شما همه ي سكه هاتونو روي طبل شون بريزين ، اونوقت بهتون مي 
 گن كه شما مفتخورين

 
عاشقاي مسيح خودشونو به آب و آتيش مي زنن كه پول تون را به مسيح بديد ، مسيح خودش 

 .همه ي بيماري ها را همين امروز شفا مي ده
 

اما اگه براي زن و بچه هات سخت بجنگي ، سعي كني يك كار خوبي تو اين زندگي ات انجام 
 . وقتي بميري  حتما  مي ري جهنم. بدي ، مي گن تو گناهكار و شروري

 
كارگران همه كشورها متحد شد ، كنار هم بايستيد، براي آزادي خواهيم جنگيد ، وقتي همه 

 جهان و ثروتش را از اين مختلصين گرفتيم ،
  اون وقت ما هم اين سرودو براشون مي خونيم كه ، تو هم بزودي خواهي خورد ،

 ، خوب كه انجام داده باشي البته وقتي ياد گرفته باشي چطور پخت و پز كني ، هيزم بشكني ،   
 .تو هم خيلي زود كيك خواهي خورد

http://www.youtube.com/watch?v=-ijidjBYMsw�
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(Chorus) If you fight hard for children and wife- Try to get some-
thing good in this life- You're a sinner and bad man, they tell, 
When you die you will sure go to hell.  
 
(Chorus) Workingmen of all countries, unite Side by side we for 
freedom will fight When the world and its wealth we have gained 
To the grafters we'll sing this refrain 
Chorus (modified) You will eat, by and by, When you've learned 
how to cook and how to fry; Chop some wood, 'twill do you good 
Then you'll eat in the sweet by and by . 

 

يوتا فيليپس ، سيسكو هاستون  و بسياري ديگر اين ترانه را  اجرا              .  نيز معروف است  )  Pie in the Sky(”  كيك در آسمان  “جو هيل اين ترانه را از روي يك سرود مذهبي به طعنه سرود ، اين ترانه به نام                    .1
 .كره اند 

 . كليساي معروف پروستاني كه به جمع آوري صدقه مي پرداخت .2
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There is power in a union (1913) 
 
 
The Song in YouTube 
 
 
Would you have freedom from Wage slavery, 
Then join in the grand Industrial band; 
Would you from mis'ry and hunger be free, 
Then come, do your share, like a man. 
(Chorus) 
There is pow'r there is pow'r in a band of workingmen, 
When they stand hand in hand, 
That's a pow'r, that's a pow'r 
That must rule in every land— 
One Industrial Union Grand. 
Would you have mansions of gold in the sky, 
and live in a shack, way in the back? 
Would you have wings up in heaven to fly, 
And starve here with rags on your back? 
)Repeat chorus) 
If you've had `nuff of the "blood of the lamb" 
Then join in the grand industrial band; 
If, for a change, you would have eggs and ham, 
Then come, do your share, like a man. 
)Repeat chorus) 
If you like sluggers to beat off your head, 
Then don't organize, all unions despise. 
If you want nothing before you are dead, 
Shake hands with your boss and look Wise. 
)Repeat chorus) 
Come, all ye workers, from every land, 

 )1913(قدرت در اتحاد است 
 

 Joe Hill (1(جو هيل 
 

 آيا مي خواي از بردگي مزدي رها شي،
 پس به اتحاديه ي بزرگ صنعتي بپيوند

 آيا مي خواي از نكبت و گرسنگي رها شي،
 پس بيا ، مثل يك مرد سهمتو ادا كن

 
 قدرت اينجاست ، اينجا در اتحاد كارگران

 وقتي دست به دست هم مي ايستند
 اين قدرتي است ، قدرتي است

 كه مي بايست در هر سرزميني حاكم باشد
 .يك اتحاديه بزرگ صنعتي

 
 آيا مي خواي تو بهشت كاخ طلايي داشته باشي
 اما اينجا توي آلونك زندگي كني و آواره باشي؟
 آيا مي خواي بال داشته باشي تا به بهشت بري

 اما اينجا از گشنگي سقط شي و موش ها روت راه برن؟
 

 اگه  خون بره ي خدا ديگه برات كافيه
 پس به اتحاديه بزرگ صنعتي بپيوند

 اگه براي يك تغيير تو زندگي ، گوشت و تخم مرغ داشته باشي
 پس بيا ، مثل يك مرد سهمت را ادا كن
 اگه مي خواي اراذل كله تو متلاشي كنن

 سازماندهي نكن ، از همه ي اتحاديه ها متنفر باش

http://www.youtube.com/watch?v=5POrqHav-lY&feature=related�
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Come, join in the grand industrial band; 
Then we our share of this earth shall demand. 
Come on! Do your share, like a man. 

 اگه تا قبل از مرگت چيزي نمي خواي
 برو با كارفرمات دست بده تا عاقل به نظر برسي

 
 بياييد تمام كارگران از هر سرزميني

 بياييد به اتحادي بزرگ صنعتي بپيونديد
 ما سهممون را از اين كره ي خاكي مي خواهيم

 بيا مثل يك مرد سهمتو ادا كن

 . منتشر شد) IWW(اين ترانه اولين بار در نشريه ي مخصوص اتحاديه كارگران صنعتي  .1
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The Tramp 
 
The Song in YouTube 
 
If you all will shut your trap, 
I will tell you 'bout a chap, 
That was broke and up against it too, for fair; 
He was not the kind to shirk, 
He was looking hard for work, 
But he heard the same old story everywhere. 
 
Tramp, tramp, tramp, keep on a-tramping, 
Nothing doing here for you; 
If I catch you 'round again, 
You will wear the ball and chain, 
Keep on tramping, that's the best thing you can do. 
 
He walked up and down the street, 
Till the shoes fell off his feet. 
In a house he spied a lady cooking stew, 
And he said, "How do you do, 
May I chop some wood for you?" 
What the lady told him made him feel so blue. 
 
Tramp, tramp, tramp, keep on a-tramping, 
Nothing doing here for you; 
If I catch you 'round again, 
You will wear the ball and chain, 
Keep on tramping, that's the best thing you can do. 
 
'Cross the street a sign he read, 

 )1913(ولگرد 
 

 Joe Hill(1(جو هيل 
 

 اگه يك لحظه ساكت شي 
 برات داستان يك جوانكي رو مي گم

 كه با نامردي خرد و داغون شد
 بچه ي از زير كار در برويي نبود
 خيلي هم سخت دنبال كار بود

 :اما  همون داستان قديمي را همه جا مي شنيد
 

 ولگرد، ولگرد ، ولگرد ، برو رد كارت
 اينجا هيچ كاري واسه ي تو نيست
 اگه دوباره تو را اين دور و برا بگيرم

 مي بندمت به غل و زنجير
 پس بهترين كاري كه مي توني بكني اينكه بري رد كارت

 
 كل خيابانو بالا و پايين رفت

 تا اينكه كفشش از پاش در اومد
 توي يه خونه چشمش به يك خانمي افتاد كه داشت غذا مي پخت

 چطوري ، مي خواي برات چوب  خرد كنم: بهش گفت 
 :زنه چيزي بارش كرد كه خيلي ناراحتش كرد

 ولگرد، ولگرد ، ولگرد ، برو رد كارت
 اينجا هيچ كاري واسه ي تو نيست
 اگه دوباره تو را اين دور و برا بگيرم

 مي بندمت به غل و زنجير

http://www.youtube.com/watch?v=ExSR0XCy3pE�
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"Work for Jesus" so it said, 
And he said, "Here is my chance, I'll surely try," 
And he kneeled upon the floor, 
Till his knees got rather sore, 
But at eating-time he heard the preacher cry-- 
 
Tramp, tramp, tramp, keep on a-tramping, 
Nothing doing here for you; 
If I catch you 'round again, 
You will wear the ball and chain, 
Keep on tramping, that's the best thing you can do. 
 
Down the street he met a cop, 
And the copper made him stop, 
And he asked him, "When did you blow into town? 
Come with me up to the judge," 
But the judge he said, "Oh fudge, 
Bums that have no money needn't come around." 
 
Tramp, tramp, tramp, keep on a-tramping, 
Nothing doing here for you; 
If I catch you 'round again, 
You will wear the ball and chain, 
Keep on tramping, that's the best thing you can do. 
 
Finally came that happy day 
When his life did pass away, 
He was sure he'd go to heaven when he died, 
When he reached the pearly gate, 
Santa Peter, mean old skate, 
Slammed the gate right in his face and loudly cried: 
 

 پس بهترين كاري كه مي توني بكني اينكه بري رد كارت
 

 اون طرف خيابون يه تابلو ديد كه 
 براي مسيح كار كنيد: روش نوشته بود 
 سم اينجا ، بايد سعي مو بكنمنشا: به خودش گفت 

 رفت اونقدر زانو زد 
 تا اينكه زانوهاش زخم شد

 :اما وقت غذا شنيد كه كشيش صداش مي كنه
 
 

 ولگرد، ولگرد ، ولگرد ، برو رد كارت
 اينجا هيچ كاري واسه ي تو نيست
 اگه دوباره تو را اين دور و برا بگيرم

 مي بندمت به غل و زنجير
 پس بهترين كاري كه مي توني بكني اينكه بري رد كارت

 
 پايين خيابون يك پليس را ديد
 پليس بهش دستور توقف  داد

 كي اومدي تو شهر: ازش پرسيد 
 بيا بايد ببرمت پيش قاضي

 :قاضي بهش گفت 
 ولگردي مثل تو كه پولي نداره نمي تونه تو شهر بياد

  
 ولگرد، ولگرد ، ولگرد ، برو رد كارت
 اينجا هيچ كاري واسه ي تو نيست
 اگه دوباره تو را اين دور و برا بگيرم

 مي بندمت به غل و زنجير
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Tramp, tramp, tramp, keep on a-tramping, 
Nothing doing here for you; 
If I catch you 'round again, 
You will wear the ball and chain, 
Keep on tramping, that's the best thing you can do. 
 

 پس بهترين كاري كه مي توني بكني اينكه بري رد كارت
 

 بالاخره روز خوشي اش فرا رسيد
 وقتي رفت اون دنيا

 مطمئن بود كه بايد بره بهشت
 وقتي به دروازه ي مرواريدي بهشت رسيد

 سنت پيتر محكم دروازه را  
 :جلوي صورتش بست و بلند فرياد زد 

 
 

 ولگرد، ولگرد ، ولگرد ، برو رد كارت
 اينجا هيچ كاري واسه ي تو نيست
 اگه دوباره تو را اين دور و برا بگيرم

 مي بندمت به غل و زنجير
 پس بهترين كاري كه مي توني بكني اينكه بري رد كارت

 . اجرا شده است Cisco Hustonاين ترانه توسط سيسكو هاستون  .1
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Joe Hill (1930) 
 
The Song in YouTube 
 
I dreamed I saw Joe Hill last night, 
alive as you and me. 
Says I "But Joe, you're ten years dead" 
"I never died" said he, 
"I never died" said he. 
 
"The Copper Bosses killed you Joe, 
they shot you Joe" says I. 
"Takes more than guns to kill a man" 
Says Joe "I didn't die" 
Says Joe "I didn't die" 
 
And standing there as big as life 
and smiling with his eyes. 
Says Joe "What they can never kill 
went on to organize, 
went on to organize" 
 
From San Diego up to Maine, 
in every mine and mill, 
where working-men defend there rights, 
it's there you find Joe Hill, 
it's there you find Joe Hill! 
 
I dreamed I saw Joe Hill last night, 
alive as you and me. 

 )1930(جو هيل 
 

 ) Alfred Hayes(آلفرد هيس 
 

 ديشب در رويايم جو هيل را ديدم
 زنده همچون من و تو

 تو ده ساله كه مرده اي! اما جو: مي گويم 
 من هرگز نمردم: گفت  
 من هرگز نمردم: گفت  
 

 كرفرماها تو رو كشتند جو
 اونا تيربارانت كردن

 براي كشتن يك مرد بيشتر از تفنگ لازمه
 من نمردم: گفت 
 من نمردم: گفت 

 
 راست قامت به بزرگي زندگي 

 و لبخندي در چشمانش
 :گفت 

 آنچه آنها هرگز نمي توانند بكشند
 ادامه ي سازماندهي است
 ادامه ي سازماندهي است

 
 از سان ديگو تا ماين

 در هر معدن و آسيابي
 جايي كه كارگران از حق شان دفاع مي كنن

http://www.youtube.com/watch?v=f_yC4ffyGiw&feature=related�
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Says I "But Joe, you're ten years dead" 
"I never died" said he, 

 جوهيل آنجاست
 جوهيل آنجاست

 
 ديشب در رويايم جو هيل را ديدم

 زنده همچون من و تو
 .اما جو تو ده ساله كه مرده اي: مي گويم 

 من هرگز نمردم: گفت  
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Which Side Are You On? (1931) 
 
The Song in YouTube 
 
Come all you good workers 
Good news to you I'll tell 
Of how the good old union 
Has come in here to dwell  
 
Which side are you on boys?  
Which side are you on?  
 
My daddy was a miner 
He's now in the air and sun 
He'll be with you fellow workers 
Until the battle's won  
 
Which side are you on boys?  
Which side are you on?  
 
They say in Harlan County 
There are no neutrals there 
You'll either be a union man 
Or a thug for J. H. Claire  
 
Which side are you on boys?  
Which side are you on?  
 
Oh workers can you stand it?  
Oh tell me how you can 
Will you be a lousy scab 

 )1931(كدوم طرفي هستيد؟ 
 

 Florence Reece  (1(فلورنس ريس  
 

 كارگران خوب بياييد
 كه خبرهاي خوبي دارم بهتون بگم

 كه اتحاديه ي خوب و قديمي ما 
 براي اقامت اينجا اومده 

 
 كدوم طرفي هستيد بچه ها؟

 كدوم طرفي هستيد؟
 

 پدرم يك معدنچي بود
 اون الان اون بالاهاست

 اون با رفقاي كارگر خواهد بود
 تا وقتي كه در نبرد پيروز بشيم

 
 كدوم طرفي هستيد بچه ها؟

 كدوم طرفي هستيد؟
 

  مي گن كهHarlan Countyرفقاي اتحاديه در 
 هيچ كس نمي تونه بي طرف بمونه

 شما هم يا يك اتحاديه اي خواهيد بود
 J. H. Claire2يا يكي از گردن كلفت هاي 

 
 

http://www.youtube.com/watch?v=5iAIM02kv0g�
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Or will you be a man?  
 
Which side are you on boys?  
Which side are you on?  
 
Don't scab for the bosses 
Don't listen to their lies 
Poor folks ain't got a chance 
Unless they organize  
 
Which side are you on boys?  
Which side are you on? 

 كدوم طرفي هستيد بچه ها؟
 كدوم طرفي هستيد؟

 
 آه كارگران مي تونيد تحمل كنيد؟

 به من بگو چطور مي تونيد؟
 يا يك اعتصاب شكن خواهيد بود

 يا يك مرد
 

 كدوم طرفي هستيد بچه ها؟
 كدوم طرفي هستيد؟

 
 

 براي كارفرماها اعتصاب شكن نباشيد
 به دروغ هاشون گوش نديد

 فقرا هيچ شانسي ندارند
 مگر اينكه سازماندهي كنند

 
 

 كدوم طرفي هستيد بچه ها؟
 كدوم طرفي هستيد؟

 

پت سيگر كه ترانه هاي اتحاديه ي كارگري را جمع آوري مي كرد اين ترانه را آموخت و                  .  او دختر يك معدنچي بود كه در سن دوازده سالگي اين ترانه را در حمايت از اعتصاب سرود و براي كارگران خواند                      .1
 . اجرا كرد1940در سال 

 .گمان بر اين است كه او احتمالا يكي از گانگسترهاي اعتصاب شكني است كه كارفرمايان براي سركوب كارگران استخدام مي كردند. چندان مشخص نيست كه او چه كسي است .2
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The house of the rising sun 
 
The Song in YouTube 
 
There is a house down in New Orleans 
They call the Rising Sun, 
It's been the ruin of many a poor girl, 
And me, oh god I'm one. 
 
My mother was a tailor. 
She sewed those new blue jeans. 
My lover was a gambling one. 
Down in New Orleans. 
 
Now the only thing a gambler needs 
Is a suitcase and trunk 
And the only time he's satisfied 
Is when he's on a drunk 
 
He fills his glasses up to the brim, 
And push those cards around. 
The only pleasure he gets out of life 
Is rambling from town to town. 
 
Now tell my baby sister, 
Not to do what I have done. 
But shun that house in New Orleans, 
They call the Rising Sun. 
 
Got one foot on the platform 
The other foot on that train 

 Rising Sunخانه ي 
 

 1نامعلوم : ترانه سرا 
 

 در پايين نيواورلئان خانه اي است 
  گذاشته اند Rising Sunكه اسمشو 

 اين خانه تباهي يكي از بي نهايت دخترهاي فقير بوده است
 .و تباهي من ، آه خدا، اون دختر منم

 
 مادرم يك خياط بود

 اين جين هاي آبي جديد را مي دوخت
 مرد عاشق من يك قمارباز بود

 از پايين نيواورلئان 
 

 حالا تنها چيزي كه يك قمارباز لازم داره
 يك چمدان و صندوقه

 و تنها زماني كه راضي باشه
 وقتيه كه نوشيده باشه

 
 جامش را تا لب پر مي كنه 

 بعدش كارت ها را پخش مي كنه
 تنها لذتي كه مي بره

 ولگردي از شهري به شهر ديگه است
  

 اكنون خواهر عزيزم
 به آنچه من انجام داده ام ، نه بگو
 اما از خانه اي در نيواورلئان كه

http://www.youtube.com/watch?v=bwAw9ThDQmk�
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I'm going back to New Orleans 
To wear that ball and chain 
 
I'm going back to New Orleans 
The aged-old soul have run 
I'm going back to end my life, 
Down in the Rising Sun. 
 
There is a house in New Orleans 
They call the Rising Sun, 
It's been the ruin of many a poor girl, 
And me, oh god I'm one. 

Rising Sun ناميده مي شود دوري كن  
 

 يك پا رو سكو
 يك پا روي قطار 

 دارم به نيوارولئان برمي گردم
 تا دوباره اين غل و زنجير را بهم ببندند

 
 دارم به نيواورلئان برمي گردم

 روح فرسوده ي من ديگه كارش تمومه
 دارم به پايان زندگي ام مي رسم

 Rising Sunبه خانه ي 
 

 در پايين نيواورلئان خانه اي است 
  گذاشته اند Rising Sunكه اسمشو 

 اين خانه تباهي يكي از بي نهايت دخترهاي فقير بوده است
 .و تباهي من ، آه خدا، اون دختر منم

 .از معروف ترين اجراهاي اين ترانه مي باشد ) Animals(اجراي وودي گاتري و باند حيوانات . اين يك آهنگ فلك قديمي آمريكايي است كه از  فقر  و زندگي هاي تباه شده در نيوارولئان مي گويد .1
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Solidarity forever! 
  
The Song in YouTube 
 
Solidarity forever! 
Solidarity forever! 
Solidarity forever! 
For the union makes us strong 
 
When the union's inspiration  
through the workers' blood shall run, 
There can be no power greater  
anywhere beneath the sun. 
Yet what force on earth is weaker  
than the feeble strength of one? 
But the union makes us strong. 
 
 
They have taken untold millions  
that they never toiled to earn, 
But without our brain and muscle  
not a single wheel can turn. 
We can break their haughty power;  
gain our freedom when we learn 
That the Union makes us strong. 
 
In our hands is placed a power  
greater than their hoarded gold; 
Greater than the might of armies,  
magnified a thousand-fold. 
We can bring to birth a new world  

 اتحاد براي هميشه
 

 Ralph Chaplin(1(رالف چاپلين 
 

 اتحاد براي هميشه
 اتحاد براي هميشه
 اتحاد براي هميشه

 چون اتحاد قويمون مي كنه
 وقتي حس اتحاد در رگ هاي كارگران جريان يابد

 روي اين زمين
 هيچ قدرتي از آن بزرگتر نخواهد بود

 و چه نيرويي در اين جهان ضعيفتر از 
 توان اندك يك نفره؟

 اما اتحاد قويمون مي كنه
 

 ميليون ها به جيب مي زنند
 بدون اينكه حتي زحمتي براش كشيده باشند

 اما بدون مغز و عضله ي ما يك چرخ هم نمي چرخه
 

 ما مي تونيم قدرت برترشون را در هم بشكنيم
 و آزادي مونو بدست بياريم 

 اگر ياد بگيريم كه
 اتحاد قويمون مي كنه

 
 در دستان ما قدرتي است هزار برابر

 بزرگتر از طلايي كه آنها احتكار كرده اند

http://www.youtube.com/watch?v=E7NPuK_QhEk�
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 بزرگتر از قدرت ارتش ها 
 مي تونيم از خاكسترهاي كهن
 جهان جديدي بوجود بياريم
 چون اتحاد قويمون مي كنه

 . اين ترانه را اجرا كرده اند) Pete Seeger(و پت سيگر) Utah Phillips(يوتا فيليپس. ساخته شده ) John brown Body(آهنگ اين ترانه از روي آهنگ جان براون بادي . 1
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Brother, Can You Spare a Dime? (1931) 
 
 
 
The Song in YouTube 
 
 
They used to tell me I was building a dream, and so I followed the 
mob, 
When there was earth to plow, or guns to bear, I was always there 
right on the job. 
They used to tell me I was building a dream, with peace and glory 
ahead, 
Why should I be standing in line, just waiting for bread? 
Once I built a railroad, I made it run, made it race against time. 
Once I built a railroad; now it's done. Brother, can you spare a 
dime? 
Once I built a tower, up to the sun, brick, and rivet, and lime; 
Once I built a tower, now it's done. Brother, can you spare a 
dime? 
Once in khaki suits, gee we looked swell, 
Full of that Yankee Doodly Dum, 
Half a million boots went slogging through Hell, 
And I was the kid with the drum! 
Say, don't you remember, they called me Al; it was Al all the 
time. 
Why don't you remember, I'm your pal? Buddy, can you spare a 
dime? 
Once in khaki suits, gee we looked swell, 
Full of that Yankee Doodly Dum, 
Half a million boots went slogging through Hell, 

 )1931(برادر مي توني يه  ده سنتي صدقه بدي؟
 

 E.Y.Harburg (1(هاربرگ. ييپ .اي 
 

هميشه به من مي گفتن كه تو با اين كارت داري روياهاتو مي سازي ،  اونوقت شد كه رفتم 
 .دنبال اين جماعت

 
وقتي زمان شخم زمين بود ، يا تفنگي كه بر دوش بگيري ، هميشه اونجا حق داشتم كه شغلي 

 داشته باشم
 

 . صلح و افتخار  روياهاتو مي سازياهميشه به من مي گفتن كه داري ب   
 
 چرا من بايد اينجا  واسه ي يك تيكه نون توي صف بايستم؟) اما حالا( 
 

 .قبلا راه آهن مي ساختم،  قطار را راهش مي انداختم ، سر وقت اش مي كردم
 

 قبلا راه آهن مي ساختم ، حالا ديگه تمام شده ، برادر مي توني يه سكه ده سنتي صدقه بدي؟
 

 قبلا يه برج مي ساختم با آجر و پرچ و سيمان  كه تا خورشيد مي رفت بالا
 

 قبلا  يه برج مي ساختم ، حالا ديگه تمام شده ، برادر مي توني يه سكه ده سنتي صدقه بدي؟
 

 قبلن تو اين لباس هاي خاكي رنگ خيلي مغرور به نظر مي رسيديم
 

 پر از احساس غرور  ِ يانكي بودن
 نيم ميليون پوتين رفتن توي جهنم

http://www.youtube.com/watch?v=0I8-CbJYGMA�
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And I was the kid with the drum! 
Say, don't you remember, they called me Al; it was Al all the 
time. 
Say, don't you remember, I'm your pal? Buddy, can you spare a 
dime? 

 
 و من اون بچه پيشاهنگه با طبل بودم

 
 بودم) Al( صدا مي كردند ، من هميشه ال)Al(بگو ، منو به خاطر نمياري ، اونا منو ال

 
 هي رفيق مي توني يه سكه ده سنتي صدقه بدي؟. بگو ، منو به خاطر نمياري ، منم رفيق ات 

اين ترانه درباره ي كارگراني است كه همه ي ثروت يك كشور را ساختند و حالا كه كارشان تمام شده در دوران ركود بزرگ دهه ي                          .  معروف شد )  Bing Crosby(  اين ترانه اولين با ركورد ِ بينگ كراسبي          .  1
 .سي به بيكاري و گدايي افتاده اند
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This land is your land (1940) 

 
The Song in YouTube 
 
Chorus: 
This land is your land, this land is my land 
From California, to the New York Island 
From the redwood forest, to the gulf stream waters 
This land was made for you and me 
 
As I was walking a ribbon of highway 
I saw above me an endless skyway 
I saw below me a golden valley 
This land was made for you and me 
 
Chorus 
 
I've roamed and rambled and I've followed my footsteps 
To the sparkling sands of her diamond deserts 
And all around me a voice was sounding 
This land was made for you and me 

 1) 1940(اين زمين از آن توست
  

 ) Woody Guthrie(وودي گاتري 
 

 اين زمين ، از آن من است ، از آن توست
 از كاليفرنيا تا جزيره ي نيويورك

 از جنگل ردوود تا آبهاي گلف استريم
 اين زمين براي من و تو ساخته شد 

 
 وقتي كنار جاده راه مي رفتم

 بالاي سرم چشمم به كهكشان بي كراني خورد
 و در زيرپايم يك دره ي طلايي  

 اين زمين براي من و تو ساخته شد
 

 آواره و سرگردان بودم ، رد پاي خودم را دنبال مي كردم
 تا شن هاي درخشان  بيابان الماس مانندش

 از تمام دور و برم اين نغمه برمي آمد كه
 اين زمين براي من و تو ساخته شد

 
 همچنانكه قدم مي زدم خورشيد درخشان برآمد

 باد در مزارع گندم موج مي زد و ابرها مي غلتيدند
 مه با اين سرود برخاست كه

 اين زمين براي من و تو ساخته شد
 

 همچنانكه قدم مي زدم تابلويي ديدم 
 كه رويش نوشته شده بود عبور ممنوع

http://www.youtube.com/watch?v=wxiMrvDbq3s�
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Chorus 
 
The sun comes shining as I was strolling 
The wheat fields waving and the dust clouds rolling 
The fog was lifting a voice come chanting 
This land was made for you and me 
 
Chorus 
 
As I was walkin'  -  I saw a sign there 
And that sign said - no tress passin' 
But on the other side  .... it didn't say nothin! 
Now that side was made for you and me! 
 
Chorus 
 
In the squares of the city - In the shadow of the steeple 
Near the relief office - I see my people 
And some are grumblin' and some are wonderin' 
If this land's still made for you and me. 
 
Chorus (2x) 

 اما روي ديگر تابلو چيزي نوشته نشده بود
  اين سوي ديگر تابلو براي من و تو بود

 
 در ميادين شهر ، در سايه ي برج ها

 نزديك اداره ي امداد مردم ام را مي بينم
 برخي مي نالند ، برخي متعجب اند

  كه آيا اين زمين براي من و تو ساخته شد

 ) Irving Berlin(از ايروينگ برلين ” خدا آمريكا را بركت دهد“اين ترانه پاسخي بود در مقابل ترانه ي . وودي گاتري اين ترانه را از روي آهنگي كه پيشتر موجود بود نوشت .1
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All You Fascists Bound To Lose (1942-45) 
 
The Song in YouTube 
 
 
I'm gonna tell you fascists 
You may be surprised 
The people in this world 
Are getting organized 
You're bound to lose 
You fascists bound to lose 
 
Race hatred cannot stop us 
This one thing we know 
Your poll tax and Jim Crow 
And greed has got to go 
You're bound to lose 
You fascists bound to lose. 
 
All of you fascists bound to lose: 
I said, all of you 
fascists bound to lose: 
Yes sir, all of you 
You're bound to lose! You fascists: 
Bound to lose! 
 
People of every color 
Marching side to side 
Marching 'cross these fields 
Where a million fascists dies 
You're bound to lose 
You fascists bound to lose! 

-1942(همه ي شما فاشيست ها شكستتون حتميه 
45( 

 
 )Woody Guthrie(وودي گاتري 

 
 

 مي خوام به شما فاشيست ها بگم
 ممكنه تعجب كنيد

 مردم ِ اين دنيا
 دارن متحد مي شن

 شماها شكستتون حتميه
 همه ي شما فاشيست ها شكستتون حتميه

 
 نفرت نژادي نمي تونه مانع ما بشه

 اين چيزي كه ما مي دونيم
 ماليات پل و جيم كراوي شما 

 همه ي حرص و طمع تون بايد جمع بشه
 شكستتون حتميه 

 شما فاشيست ها شكستتون حتميه
 

 همه ي شما فاشيست ها شكستتون حتميه
 به همتون گفتم

 شكستتون حتميه
 بله آقا ، همه ي شما

 شكستتون حتميه 

http://www.youtube.com/watch?v=lBE2D6aY8Fg�
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I'm going into this battle 
And take my union gun 
We'll end this world of slavery 
Before this battle's won 
You're bound to lose 
You fascists bound to lose! 

 
 مردم از هر رنگ و نژادي

 پهلو به پهلو
 از تو زمين هايي

 رژه مي رن كه يك ميليون فاشيست مي ميرند 
 شكستتون حتميه

 شما فاشيست ها شكستتون حتميه
 

 دارم به اين نبرد مي رم
 و تفنگ اتحاديه مو برمي دارم

 به اين جهان بردگي پايان خواهيم داد
 قبل از بردن اين نبرد

 شماها شكستتون حتميه
 شما فاشيست ها شكستتون حتميه
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vigilante man (1937) 
 
 
The Song in YouTube 
 
 
Have you seen that vigilante man? 
Have you seen that vigilante man? 
Have you seen that vigilante man? 
I been hearin' his name all over the land.  
 
Well, what is a vigilante man? 
Tell me, what is a vigilante man? 
Has he got a gun and a club in his hand? 
Is that is a vigilante man?  
 
Rainy night down in the engine house, 
Sleepin' just as still as a mouse, 
Man come along an' he chased us out in the rain. 
Was that a vigilante man?  
 
Stormy days we passed the time away, 
Sleepin' in some good warm place. 
Man come along an' we give him a little race. 
Was that a vigilante man?  
 
Preacher Casey was just a workin' man, 
And he said, "Unite all you working men." 
Killed him in the river some strange man. 
Was that a vigilante man?  
 

 1)1937(مزدور 
 

 )Woody Guthrie(وودي گاتري 
 

 تا حالا يك مزدور رو ديدي؟
 تا حالا يك مزدور رو ديدي؟
 تا حالا يك مزدور رو ديدي؟

 من نامشو تو تمام اين سرزمين شنيده ام
 

 خوب ، چي هست يك مزدور؟
 به من بگو ، مزدور چي هست؟

 يه تفنگ داره و يك چماق تو دستش؟
 مزدور همينه؟

 
 شب باراني پايين تو موتورخونه

 مردي رو ديديم كه مثل موش ساكت خوابيده بود
 ما را تو بارون تعقيب كرد

 آيا يارو مزدور بود؟
 

 روزهاي طوفاني وقت تلف مي كرديم
 يك جايي گرمي گير مي آورديم مي خوابيديم

 به يك مردي برخورديم و يه برخوردي باهاش داشتيم
 آيا يارو مزدور بود؟

 

http://www.youtube.com/watch?v=EcKbeSPE-uA�
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Oh, why does a vigilante man, 
Why does a vigilante man 
Carry that sawed-off shot-gun in his hand? 
Would he shoot his brother and sister down?  
 
I rambled 'round from town to town, 
I rambled 'round from town to town, 
And they herded us around like a wild herd of cattle. 
Was that the vigilante men?  
 
Have you seen that vigilante man? 
Have you seen that vigilante man? 
I've heard his name all over this land. 

Preacher Caseyفقط يك كارگر بود  
 حرفش اين بود كه كارگرها متحد شيد
 چند تا غريبه اونو توي رودخونه كشتند

 آيا يارو مزدور بود؟
 

 چرا يك مزدور 
 چرا يك مزدور

 يك تفنگ ساچمه اي اره شده
 با خودش داره

 مي خواد برادر و خواهرش رو بكشه؟
 

 از شهري به شر ديگه سرگردان بودم
 مثل يك گله ما را جلو هل مي دادند

 آيا اينها مزدور بودند؟
 

 تا حالا اين مزدور رو ديدي؟
 تا حالا اين مزدور رو ديدي؟

 من نامشو تو تمام اين سرزمين شنيده ام

كارفرمايان و معدنداران آنزمان گروهي از مزدوران را براي شكستن اعتصاب و سركوب              .  اين كلمه در اصل به معناي كسي است كه سعي مي كند از مجرمين را به طور شخصي و غيرقانوني تنبيه مي كند                         .1
 . گفته مي شد  vigilanteكارگران استخدام مي كردند و به آنها 

2.  
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Dona Dona 
 
The Song in YouTube 
 
On a wagon bound for market 
There's a calf with a mournful eye. 
High above him there's a swallow 
Winging swiftly through the sky.  
 
*How the winds are laughing  
They laugh with all their might 
Laugh and laugh the whole day through 
And half the summer's night. 
Dona dona dona dona 
Dona dona dona don 
Dona dona dona dona 
Dona dona dona don 
 
"Stop complaining," said the farmer,  
"Who told you a calf to be" 
Why don't you have wings to fly away  
Like the swallow so proud and free?"* 
 
Calves are easily bound and slaughtered 
Never knowing the reason why.  
But whoever treasures freedom, 
Like the swallow must learn to fly* 
 
 

 )1940( 1دونا دونا 
 

 2آرون زيتلين 
 

 روي ارابه اي به سوي بازار
 گوساله اي است با چشمي سوگوار

 بالاي سرش پرستويي است
 با بالهاي گشوده در آسمان

 
 چگونه اين بادها مي خندند

 با تمامي توان مي خندند
 تمام روز را مي خندند و مي خندند

 و تا پاسي از شب تابستان
 دونا دونا دونا

... 
 گله كم كن: كشاورز گفت 

 كي به تو گفت كه يك گوساله باشي
 و مانند اين پرستو اين چنين مغرور و آزاد

 بالي براي پرواز نداشته باشي
 

 گوساله ها اسير اند و سلاخي مي شوند
 بي آنكه هرگز بدانند چرا

 اما هركس كه شيفته ي آزادي است 
 بايد مانند پرستو  پرواز بياموزد

 .اجرا شده است) Donovan(به سبب محتوا ، اين ترانه توسط جوان بائز و دوناوان .  ، نام ديگری برای خدای يھودی استAdonaiدونا اشاره اي است به . در اصل ترانه اي عبري است درباره ي آزادي  . 1

http://www.youtube.com/watch?v=4PXvMidCCVQ�
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Pat Works on the Railroad 

The Song in YouTube 
In Eighteen Hundred and Forty One 
They put me corduroy britches on 
They put me corduroy britches on 
To work upon the railway. 
 
   Chorus: 
   Filli-me-oo-ree-aye-ree-ay 
   Filli-me-oo-ree-aye-ree-ay 
   Filli-me-oo-ree-aye-ree-ay 
   To work upon the railway. 
 
Now in Eighteen Hundred and Forty-two 
I left the old world for the new 
Bad cess to the luck that brought me through 
To work upon the railway. 
   Chorus: 

  روي ريل ها كار مي كنهتپ
 

 يك ترانه ي قديمي ايرلندي
 )Cisco Huston(اجرا شده توسط سيسكو هاستون 

 
 1841در 

 به من لباس كار پوشوندن
 به من لباس كار پوشوندن

 تا روي ريل ها كار كنم
 
 
  1صبح كه بشه برمي گردم .

 صبح كه بشه برمي گردم 
 صبح كه بشه برمي گردم 

  كار كنمريل هاتا روي 
 
 

 1842تو سال 
 دنياي قديم را به دنبال چيزي جديد ترك كردم

 از بخت بد دوباره 
 گير كار روي ريل هاي راه آهن افتادم

 
... 
 

 كه بهش بكن نكن مي كن) اسم -Pad(خوب، اين پد 
 بدون جوراب و كراوات

http://www.youtube.com/watch?v=ShASSpiQnns�
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Well, it's Pat do this and Pat do that, 
Without a stocking or cravat 
And nothing for an old straw hat 
While working on the railway. 
 
   Chorus: 
 
Now in Eighteen Hundred and Forty-three, 
was then I met sweet Biddy McGee. 
Ah, an elegant wife she's been to me, 
While working on the railway. 
 
   Chorus: 
 
Now in Eighteen Hundred and Forty-seven 
Sweet Biddie McGee she went to heaven 
If she left one child she left eleven 
To work upon the railway. 
 
   Chorus: 
 
Now in Eighteen Hundred and Forty-eight 
I learned to drink me whiskey straight 
It's an elegant drink that can't be beat 
For working on the railway. 
   Chorus (twice) 

 با يك كلاه حصيري كهنه
 در حاليكه داره روي ريل هاي راه آهن كار مي كنه

 
  بود كه 1843

 عزيزمو ديدمBiddy McGee من بيدي مك گي
 آه ، در حاليكه روي ريل ها كار مي كردم

 چه همسر خوبي براي من بود
 

  بود كه1847
Biddy McGeeعزيز رفت آسمونا  

 وقتي مي خواست يازدهمين بچه شو به دنيا بياره
 تا روي ريل ها كار كنه

 
 1848حالا تو سال 

 ياد گرفتم ويسكي خنك بخورم
 يك نوشيدني عالي كه بهتر از اون پيدا نميشه

 .براي كار كردن روي ريل ها
 
 

 
1. Fil-i-me-oo-re-i-re-ay گويا عبارتي است كه كارگران براي عوض كردن شيفت به يكديگر مي گفتند -    اصطلاح ايرلندي. 
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We shall overcome (1947) 
 
The Song in YouTube 
 
We shall overcome, we shall overcome, 
We shall overcome someday; 
Oh, deep in my heart, I do believe, 
We shall overcome someday. 
 
The Lord will see us through, The Lord will see us through, 
The Lord will see us through someday; 
Oh, deep in my heart, I do believe, 
We shall overcome someday. 
 
We're on to victory, We're on to victory, 
We're on to victory someday; 
Oh, deep in my heart, I do believe, 
We're on to victory someday. 
 
We'll walk hand in hand, we'll walk hand in hand, 
We'll walk hand in hand someday; 
Oh, deep in my heart, I do believe, 
We'll walk hand in hand someday. 
 
We are not afraid, we are not afraid, 
We are not afraid today; 
Oh, deep in my heart, I do believe, 
We are not afraid today. 
 
The truth shall make us free, the truth shall make us free, 
The truth shall make us free someday; 

 )1947(ما پيروز خواهيم شد 
 

 Charles Albert Tindley(1(چارلز آلبرت تيندلي 
 

 ما پيروز خواهيم شد، پيروز خواهيم شد
 ما يك روز پيروز خواهيم شد 
 آه ، عميقا از ته قلب باور دارم
 كه ما روزي پيروز خواهيم شد

 
 خدا شاهد خواهد بود ، خدا شاهد خواهد بود

 كه روزي شاهد خواهد بود
 آه ،  عميقا از ته قلب باور دارم

 ما روزي پيروز خواهيم شد
 

 ما به سوي پيروزي گام برمي داريم ، ما به سوي پيروزي گام برمي داريم
 . ما روزي به سوي پيروزي گام برمي داريم

 آه ، عميقا از ته قلب باور دارم
 كه ما روزي به سوي پيروزي گام مي برداريم

 
 دست به دست هم خواهيم رفت، دست به دست هم خواهيم رفت

 دست به دست هم يك روز خواهيم رفت
 آه ، عميقا از ته قلب باور دارم 

 كه روزي دست به دست هم خواهيم رفت
 
  

 ما نمي هراسيم ، ما نمي هراسيم

http://www.youtube.com/watch?v=3Fbn-oh92zA�
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Oh, deep in my heart, I do believe, 
The truth shall make us free someday. 
 
We shall live in peace, we shall live in peace, 
We shall live in peace someday; 
Oh, deep in my heart, I do believe, 
We shall live in peace someday. 
 

 ما امروز هراسي نداريم
 آه ، عميقا از ته قلب باور دارم 

 كه ما امروز هراسي نداريم
 

 حقيقت ما را آزاد خواهد كرد ، حقيقت ما را آزاد خواهد كرد
 حقيقت يك روز ما را آزاد خواهد كرد

 آه ، عميقا از ته قلب باور دارم 
 كه حقيقت روزي ما را آزاد خواهد كرد

 
 ما در صلح خواهيم زيست ، ما در صلح خواهيم زيست

 ما يك روز در صلح خواهيم زيست
 آه ، عميقا از ته قلب باور دارم 

 كه ما روزي در صلح خواهيم زيست
 

 .در اصل ترانه ي اعتراضي جنبش مدني سياهپوستان آمريكا است كه توسط خوانندگاني مانند پت سيگر و جوآن بائز اجرا شده است.  1 
 



 ترانه هاي كارگري 

٣۶  

Rich Man's Paradise 
 
The Song in YouTube 
 
Rich mans paradise, poor man's hell, 
Rich man's paradise, I bid fare-thee-well. 
Bread and roses all the way, for the chosen few, 
You ain't thinkin' of me my friend, but I'll be thinkin of you. 
 
There is no pity, down in the city, 
The gentlemen with heads held high, 
Won't see the homeless lady, with a little homeless baby, 
Little tears came glistening in his eyes. 
 
Shipyard towns are dying, shipyard folk are crying,  
Fearful of the things being done,  
They won't hear them wailing, you will find them sailing,  
With their 'Morning Clouds' they'll hide the golden sun. 
 
When Sunday bells are ringing, you will hear them singing,  
Songs of Praise, the Lord on high,  
They will read the Lesson, call down Heaven's blessing,  
Living through their Sunday morning lie. 

 بهشت ثروتمند
 

 )I..J.Chris(كريس . جي . آي 
 )Matt McGinn(اجرا شده توسط مت مك گين 

 
 بهشت ثروتمند ، جهنم فقيره

 بهشت ثروتمند، بهشتي تحسين برانگيزه
 نان و گل سرخ همه جا فقط براي چند برگزيده

 دوست من تو به فكر من نيستي ، اما من به فكر تو هم خواهم بود
 

 توي شهر جاي هيچ احساس تاسفي نميشه
 جنتلمن هايي كه سرهاشون بالا مي گيرن

 اين زن بي خانمان را نخواهند ديد  با كودكي در بغل
 و اشكهايي كوچكي كه در چشمان كودك مي درخشند

 
 

 كشتي سازي ها دارند نابود مي شن ، كارگراش مي نالن
 در هراس از آنچه پيش مياد

 .پولدارها اين ناله ها را نمي شنوند ، مشغول عشق و حالن
 با ابرهاي صبح شان خورشيد طلايي را پنهان مي كنن

 
 وقتي يكشنبه ها زنگ كليسا به صدا درمياد ، صداي آوازشونو مي شنوي

 صداي ستايش خدايي كه اون بالاس
 سرود مي خونن،  بخشش آسماني مي خوان

 و زندگي با  دروغ صبح يكشنبه 

http://www.youtube.com/watch?v=Qxt2DS-9kDo�
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The Blantyre Explosion 

The Song in YouTube 
 
By Clide's bonnie banks 
as I sadly did wander 
among the pit heaps 
as evening grew high. 
I spied a young maiden 
all dressed in deep mourning 
a weeping and wailing 
with many a sigh. 
I stepped up beside her 
and this I adressed her 
"Pray, tell me fair maid 
of your trouble and pain." 
 
Sobbing and sighing 
at last she did answer 
"Johnny Murphy, kind sir, 

  Blantyreانفجار 
 

 Luke Kelly (1(لوك كلي 
 

 در سواحل كلايد باني
 غمگين و سرگردان

 تپه ماهورهادر ميان 
 وقتي هوا داشت تاريك مي شد

 دنبال زن جواني راه افتادم
 كه لباس عزا بر تن داشت

 ضجه و ناله اي
 و آهي هر از گاهي

 رفتم كنارش 
 و بهش گفتم 

 خواهش مي كنم خانم ، درد و مشكل ات را به من بگو 
 

 با گريه و ناله
 در نهايت پاسخ داد

 جاني مورفي ، مردي مهربان“
 نام عاشق واقعي من بود

 بيست و يكسالي سن داشت
 پر از جواني و خوبي

 عليا اومده بود  Blantyreبراي  كار در معدن ِ 
 حتي تاريخ عروسي مان تعيين شده  بود 
 و همه ي ميهمان ها دعوت شده بودند كه

 جاني من كشته شد

http://www.youtube.com/watch?v=jR7NWyYm3nE�
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was my true lover's name 
twenty-one years of age 
full of youth and good looking 
to work down the mine 
of high Blantyre he came. 
The wedding was fixed 
all guests were invited 
that calm summer's evening 
my Johnny was slain. 
The explosion was heard 
all the women and children 
with pale anxious faces 
made haste to the mine. 
 
When the truth was made known 
the hills rang with their mourning. 
Three hundred and ten 
young miners were slain. 
Now husbands and wives 
and sweethearts and brothers 
that Blantyre explosion 
they'll never forget. 
And all you young miners 
who hear my sad story 
shed a tear for the victims 
who were laid to their rest." 

 همه زنان و كودكان با چهره هايي مشوش
 و رنگ پريده صداي انفجار را شنيدند

 به سوي معدن شتافتند 
 وقتي ماجرا را دانستند

 تپه از صداي ضجه شان به لرزه در آمد
 سيصد و ده كارگر جوان كشته شدند

 اكنون آنها شوهران و زنان
 عزيزان و برادران 

 را Blantyreدر اين انفجار 
 هرگز فراموش نخواهند كرد

 و شما معدنچيان جوان كه داستان غمگين من را مي شنويد
 بگرييد بر قربانياني كه 
 ”.به خاك سپرده شدند

 
 

 ساله  11در اين فاجعه سيصد و ده كارگر كشته شدند كه جوانترين قرباني آن يك پسر                .   است كه لوك كلي آنرا اجرا كرده است        1877   در سال        Blantyreاين ترانه ي غمگين اسكاتلندي درباره ي فاجعه ي معدن            .1
 . كردندگفته مي شود كارفرمايان بسياري از اين بيوه ها را بعدا به خاطر اينكه ديگر آنجا مردي نداشتند كه كار كند ، از خانه هاي كارگري بيرون .  كودك را يتيم ساخت250 نفر زن را بيوه و  92اين انفجار . بوده است
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Where have all the flowers gone? (1955) 

The Song in YouTube 
 
Where have all the flowers gone, long time passing? 
Where have all the flowers gone, long time ago? 
Where have all the flowers gone? 
Young girls picked them everyone. 
When will they ever learn, when will they ever learn? 
 
Where have all the young girls gone, long time passing? 
Where have all the young girls gone, long time ago? 
Where have all the young girls gone? 
Gone to young man everyone. 
When will they ever learn, when will they ever learn? 
 
Where have all the young men gone, long time passing? 
Where have all the young men gone, long time ago? 
Where have all the young men gone? 
Gone to soldier everyone. 

 )1955(اين همه گل كجا رفته ؟
 

 )Pete Seeger(پت سيگر 
 

 اين همه گل كجا رفته  اون گذشته ها
 اين همه گل كجا رفته خيلي وقت پيش ها

 كجا رفته اين همه گل ؟
 دختران جوان هركدوم يكي از اين گل ها را چيد

 كي اين ها ياد خواهند گرفت؟
 كي اين ها ياد خواهند گفت؟

 
 اين همه دختر جوان كجا رفتن اون گذشته ها

 اين همه دختر جوان كجا رفتن خيلي وقت پيش ها
 كجا رفته اند اين همه دختر جوان
 هركدام رفتن پيش يك مرد جوان

 كي اين ها ياد خواهند گرفت
 كي اين ها ياد خواهند گفت

 
 اين همه مرد جوان كجا رفتند اون گذشته ها؟

 اين همه مرد جوان كجا رفتند خيلي وقت پيش ها؟
 كجا رفتند اين همه مرد جوان؟

 همه شون رفتند سربازي
 كي اين ها ياد خواهند گرفت
 كي اين ها ياد خواهند گرفت

 
 اين همه سرباز كجا رفتند اون گذشته ها؟

http://www.youtube.com/watch?v=1y2SIIeqy34�
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When will they ever learn, when will they ever learn? 
 
Where have all the soldiers gone, long time passing? 
Where have all the soldiers gone, long time ago? 
Where have all the soldiers gone? 
Gone to graveyard everyone. 
When will they ever learn, when will they ever learn? 
 
Where have all the graveyards gone, long time passing? 
Where have all the graveyards gone, long time ago? 
Where have all the graveyards gone? 
Gone to flower everyone. 
When will they ever learn, when will they ever learn? 
 
Where have all the flowers gone, long time passing? 
Where have all the flowers gone, long time ago? 
Where have all the flowers gone? 
Young girls picked them everyone. 
When will they ever learn, when will they ever learn? 
 
 

 اين همه سرباز كجا رفتند خيلي وقت پيش ها؟
 كجا رفتن اين همه سرباز؟
 همه شون رفتن زيرخاك

 كي اين ها ياد خواهند گرفت؟
 كي اين ها ياد خواهند گرفت؟

 
 اين همه قبر كجا رفته اون گذشته ها

 اين همه قبر كجا رفته خيلي وقت پيش ها
 كجا رفته اين همه قبر؟

 روي هركدام گلي روييده 
 كي اين ها ياد خواهند گرفت؟
 كي اين ها ياد خواهند گرفت؟

 
 اين همه گل كجا رفته  اون گذشته ها

 اين همه گل كجا رفته خيلي وقت پيش ها
 كجا رفته اين همه گل 

 دختران جوان هركدوم يكي از اين گل ها را چيد
 كي اين ها ياد خواهند گرفت؟
 كي اين ها ياد خواهند گفت؟
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blowing in the wind (1962) 

The Song in YouTube 
 
How many roads most a man walk down 
Before you call him a man ? 
How many seas must a white dove sail 
Before she sleeps in the sand ? 
Yes, how many times must the cannon balls fly 
Before they're forever banned ? 
The answer my friend is blowin' in the wind 
The answer is blowin' in the wind. 
 
Yes, how many years can a mountain exist 
Before it's washed to the sea ? 
Yes, how many years can some people exist 
Before they're allowed to be free ? 
Yes, how many times can a man turn his head 
Pretending he just doesn't see ? 
The answer my friend is blowin' in the wind 

 1)1962(همه جا دور و برت 
 

 )Bob Dylan(باب ديلن 
 

 چند تا جاده يك بچه بايد گز كنه
 تا اينكه بشه اسمشو مرد گذاشت

 چند تا دريا يك كبوتر سفيد بايد پرواز كنه
 تا اينكه روي شن بخوابه؟

 بله ، چند تا توپ بايد شليك بشه
 تا  اينكه  براي هميشه ممنوع بشن؟

 اين پاسخ دوست من همه جا دور و برته
 اين پاسخ دور و برته

 
 بله ، چند سال يك كوه مي تونه وجود داشته باشه

 تا اينكه زير دريا بره؟
 بله ، چند سال برخي ها مي تونن وجود داشته باشن

 تا اينكه آزاد بگذرانشون
 بله ، چند بار يه نفر مي تونه سرشو برگردونه 

 تا وانمود كنه نمي بينه؟
 پاسخ دوست من همه جا دور و برته

 اين پاسخ دور و برته
 

 چند بار بايد يه نفر سرشو بالا كنه
 تا اينكه بتونه آسمونو ببينه؟

 بله ، چند تا گوش يه نفر بايد داشته باشه
 تا بتونه آه و ناله ي مردم رو بشنوه

http://www.youtube.com/watch?v=drWJAaUyLWo�
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The answer is blowin' in the wind. 
 
Yes, how many times must a man look up 
Before he can see the sky ? 
Yes, how many ears must one man have 
Before he can hear people cry ? 
Yes, how many deaths will it take till he knows 
That too many people have died ? 
The answer my friend is blowin' in the wind 
The answer is blowin' in the wind. 

 بله ، چند نفر بايد بميرن تا اينكه اون بفهمه
 آدم هاي زيادي مرده اند؟

 پاسخ دوست من همه جا دور و برته
 اين پاسخ دور و برته

 
 

 .  باشد به اين معناست كه  فهميدنش  آسان است و فقط با كمي فكر مي توان به آن رسيد   blowing in the windدر اينجا پاسخ يك سئوال كه اصطلاحا .  1
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What did you learn in school? 

The Song in YouTube 
 
What did you learn in school today, 
Dear little boy of mine? 
What did you learn in school today, 
Dear little boy of mine? 
 
I learned that Washington never told a lie. 
I learned that soldiers seldom die. 
I learned that everybody's free, 
And that's what the teacher said to me. 
Chorus 
That's what I learned in school today, 
That's what I learned in school. 
 
What did you learn in school today, 
Dear little boy of mine? 
What did you learn in school today, 

 )1963(امروز تو مدرسه چي ياد گرفتي؟ 
 

 )Tom Paxton(تام پاكستون 
 

 امروز تو مدرسه چي ياد گرفتي پسر عزيزم؟
 امروز تو مدرسه چي ياد گرفتي پسر عزيزم؟

 
 ياد گرفتم واشنگتن هيچ وقت دروغ نگفت
 ياد گرفتم كه سربازها به ندرت مي ميرند

 ياد گرفتم كه همه آزادند
 اين چيزيه كه معلم به من گفت

 
 اين چيزيه كه امروز تو مدرسه ياد گرفتم

 اين چيزيه كه تو مدرسه ياد گرفتم
 

 امروز تو مدرسه چي ياد گرفتي پسر عزيزم؟
 امروز تو مدرسه چي ياد گرفتي پسر عزيزم؟

 
 

 ياد گرفتم كه پليس ها دوستامم
 ياد گرفتم كه عدالت هرگز نمي ميره

 ياد گرفتم كه قاتل ها به خاطر جرم هاشون مي ميرند
 حتي اگر گاهي وقت ها اشتباه كرده باشيم

 
 امروز تو مدرسه چي ياد گرفتي پسر عزيزم؟
 امروز تو مدرسه چي ياد گرفتي پسر عزيزم؟

http://www.youtube.com/watch?v=VucczIg98Gw�
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Dear little boy of mine? 
I learned that policemen are my friends. 
I learned that justice never ends. 
I learned that murderers die for their crimes 
Even if we make a mistake sometimes. 
Chorus 
 
What did you learn in school today, 
Dear little boy of mine? 
What did you learn in school today, 
Dear little boy of mine? 
I learned our Government must be strong; 
It's always right and never wrong; 
Our leaders are the finest men 
And we elect them again and again. 
Chorus 
 
What did you learn in school today, 
Dear little boy of mine? 
What did you learn in school today, 
Dear little boy of mine? 
I learned that war is not so bad; 
I learned about the great ones we have had; 
We fought in Germany and in France 
And someday I might get my chance. 
Chorus 

 ياد گرفتم حكومت مون بايد قوي باشه
 اين هميشه درسته و هيچ وقت غلط نيست

 رهبرامون از عادل ترين مردم اند
 و اونا  را بارها و بارها انتخاب مي كنيم

 
 امروز تو مدرسه چي ياد گرفتي پسر عزيزم؟
 امروز تو مدرسه چي ياد گرفتي پسر عزيزم؟

 ياد گرفتم كه جنگ خيلي هم بد نيست
 درباره ي جنگ هاي بزرگي كه تا حالا داشتيم ياد گرفتم

 تو آلمان و فرانسه جنگيديم
 و يك روز هم شانس من ميشه كه بجنگم
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the sound of silence (1964) 

The Song in YouTube 
 
Hello darkness, my old friend 
I've come to talk with you again 
Because a vision softly creeping 
Left its seeds while I was sleeping 
And the vision that was planted in my brain 
Still remains 
Within the sound of silence 
 
In restless dreams I walked alone 
Narrow streets of cobblestone 
'Neath the halo of a street lamp 
I turned my collar to the cold and damp 
When my eyes were stabbed by the flash of a neon light 
That split the night 
And touched the sound of silence 
 

 )1964(صداي سكوت 
 

 )Simon and Garfunkel(سيمون و گارفانكل  
 

 سلام تاريكي، دوست قديمي من
 آمده ام تا باهات صحبت كنم

  تو ذهنم اومده تصويريچون يك 
 وقتي خواب بودم بذرش را تو گذاشته
 و حالا اين تصوير تو مغزم كاشته شده

 هنوز در اين صداي سكوت باقي مي مونه
 

 در روياهاي پرآشوبم داشتم پياده مي رفتم
 از كوچه هاي تنگ سنگفرش شده

 زير نور چراغ خيابان
 يقه ام را از سرما و رطوبت بالا زدم

 اونوقت چشمم به يك نور يك لامپ نئون افتاد
 كه شبو شكافت

 و صداي سكوت  لمس شد
 

 و در نور عريان ديدم 
 ده هزار نفر ، شايد بيشتر

 مردمي را كه حرف مي زدند بدون اينكه چيزي گفته باشند
 مردمي كه مي شنيدند بدون اينكه گوش بسپارند

 مردمي كه ترانه هايي مي نوشتند كه هرگز كسي آنرا نمي خواند
 و هيچ كس جرات نداشت 

 صداي سكوت را برهم زند

http://www.youtube.com/watch?v=4zLfCnGVeL4�
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And in the naked light I saw 
Ten thousand people, maybe more 
People talking without speaking 
People hearing without listening 
People writing songs that voices never share 
And no one dared 
Disturb the sound of silence 
 
"Fools", said I, "You do not know 
Silence like a cancer grows 
Hear my words that I might teach you 
Take my arms that I might reach you" 
But my words, like silent raindrops fell 
And echoed 
In the wells of silence 
 
And the people bowed and prayed 
To the neon god they made 
And the sign flashed out its warning 
In the words that it was forming 
And the sign said, "The words of the prophets are written on the 
subway walls 
And tenement halls" 
And whispered in the sounds of silence 

  
  نمي دانيدمگهاي احمق ها ، : گفتم 

 كه صداي سكوت مانند سرطان رشد مي كند
 بشنويد كلماتي كه بايد به شما بياموزم

 بگيريد دستاني كه بايد به ياري شما بيايد
 اما كلماتم مانند قطرات سكوت سقوط كردند

 و صدايشان در چاه سكوت طنين افكند
 

 و مردم خم شدند و خداوندي كه از نئون ساخته بودند 
 را ستايش كردند

 و لامپ ها كلماتي را ترسيم كردند
 كه نوشته بود

 كلمات پيامبران بر ديوارهاي زيرگذرها“
 ”بر سالن آپارتمان ها نوشته شده
 و در اصوات سكوت زمزمه شد
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Boxer (1968) 
 
The Song in YouTube 
 
I am just a poor boy though my story's seldom told 
I have squandered my resistance for a pocketful of mumbles, such 
are promises.  
All lies and jest, still a man hears what he wants to hear 
And disregards the rest, hmmmm 
 
When I left my home and my family, I's no more than a boy 
In the company of strangers 
In the quiet of the railway station, runnin' scared, laying low,  
Seeking out the poorer quarters, where the ragged people go, 
Looking for the places only they would know. 
 
Li la li... 
 
Asking only workman's wages, I come lookin' for a job,  
But I get no offers, 
Just a come-on from the whores on 7th Avenue. 
I do declare, there were times when I was so lonesome 
I took some comfort there. 
 
La la la... 
 
 
Li la li... 
 
 
And I'm laying out my winter clothes and wishing I was gone,  

 )1968(مشت زن 
 

 Simon and Garfunkel(1(سيمون و گارفانكل  
 

 من فقط يك پسر فقيرم اگرچه داستانم به ندرت گفته شده
 در مقابل يك مشت وعده و وعيد مقاومتم را از دست داده ام
 همش دروغ و چرند بود ، آدم هرچي دلش بخواد مي شنوه

 و بقيه را ول مي كنه ، هوم
 

 اون موقع كه خونه و خانواده ام را ترك كردم ، فقط يك پسربچه بودم
 همراه  غريبه ها 

 تو ايستگاه راه آهن ، از ترس مي دوم ، اون پايين ها مي خوابم
 دنبال محله هاي فقيرم ، جايي كه آدم هاي ناجور مي رن

 دنبال جايي كه فقط اونا مي دونن
 
.... 
 

 فقط با مزد يك كارگر ساده ، دنبال كار مي گردم
 اما هيچ كي قبولم نمي كنه

 به جز ايما و اشاره ي روسپي هاي تو خيابون هفتم 
 انصافا موقعي هايي كه احساس تنهايي مي كردم

 فقط اونجا يه آرامشي داشتم
 
 

 لباس هاي زمستاني ام رو جمع مي كنم و آرزو مي كنم برم خونه
 جايي كه زمستان هاي نيويورك منجمدم نمي كنه ، اين مجبورم مي كنه برگردم خونه

http://www.youtube.com/watch?v=AdKjEHfHINQ�


 ترانه هاي كارگري 

۴٨  

goin' home 
Where the New York City winters aren't bleedin' me, leadin' me, 
goin' home. 
 
In the clearing stands a boxer, and a fighter by his trade 
And he carries the reminders of every glove that laid him down or 
cut him 
'Til he cried out in his anger and his shame 
“I am leaving, I am leaving”, but the fighter still remains. 
 
 
Li la li... 
 

 
 توي رينگ ،  يك مشت زن ايستاده  ، يك مبارز حرفه اي
 .جاي همه  ي مشت هايي كه خورده روي صورتش هست

 كهتا اينكه از شدت خشم و شرم اش فريادش در اومد 
 .اما امشت هنوزم همون جاست”  من ول مي كنم ، ول مي كنم“

 .اين ترانه توسط پل سيمون نوشته شده است .1
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When I’m gone (1989) 

 
The Song in YouTube 

 
There's no place in this world where I'll belong when I'm gone 
And I won't know the right from the wrong when I'm gone 
And you won't find me singin' on this song when I'm gone 
So I guess I'll have to do it while I'm here 

 
And I won't feel the flowing of the time when I'm gone 
All the pleasures of love will not be mine when I'm gone 
My pen won't pour out a lyric line when I'm gone 
So I guess I'll have to do it while I'm here 

 
And I won't breathe the bracing air when I'm gone 
And I can't even worry 'bout my cares when I'm gone 
Won't be asked to do my share when I'm gone 
So I guess I'll have to do it while I'm here 

 
And I won't be running from the rain when I'm gone 
And I can't even suffer from the pain when I'm gone 

 )1989(وقتي رفته باشم 
  

 )Phil Ochs(فيل اوكس 
 

 رفته باشم) از جهان( هيچ جاي جهان نيست كه اهل اونجا باشم وقتي كه 
 درست و غلط را نخواهم دونست وقتي كه رفته باشم

 و تو منو هنگام خوندن اين ترانه نخواهي يافت وقتي كه رفته باشم
 پس به نظرم بايد اينها را تا وقتي اينجام بكنم

 
 هيچ دركي از حركت زمان نخواهم داشت وقتي رفته باشم

 هيچكدام از لذت هاي عشق مال من نخواهد بود وقتي رفته باشم
 قلم من يك خط ترانه نخواهد نوشت وقتي رفته باشم

 .پس به نظرم بايد اينها را  تا وقتي اينجام بكنم
 

 و اين هواي فرح بخش را نفس نمي كشم وقتي رفته باشم
 حتي نگران مشغله هايم  نخواهم بود وقتي رفته باشم

 كسي از من نخواهد خواست كه سهم خود را انجام دهم وقتي رفته باشم 
 .پس به نظرم بايد اينها را  تا وقتي اينجام بكنم

 
 توي باران نخواهم دويد وقتي رفته باشم

 عصر و صبح برايم يكي است وقتي رفته باشم
 هيچ كسي را نمي تونم ستايش يا سرزنش كنم وقتي رفته باشم

 .پس به نظرم بايد اينها را  تا وقتي اينجام بكنم
 

 انوار طلايي خورشيد را نخواهم ديد وقتي رفته باشم
 و اين شن ها جلوي نگاهم را خواهند گرفت وقتي رفته باشم
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Can't say who's to praise and who's to blame when I'm gone 
So I guess I'll have to do it while I'm here 

 
Won't see the golden of the sun when I'm gone 
And the evenings and the mornings will be one when I'm gone 
Can't be singing louder than the guns when I'm gone 
So I guess I'll have to do it while I'm here 

 
All my days won't be dances of delight when I'm gone 
And the sands will be shifting from my sight when I'm gone 
Can't add my name into the fight while I'm gone 
So I guess I'll have to do it while I'm here 

 
And I won't be laughing at the lies when I'm gone 
And I can't question how or when or why when I'm gone 
Can't live proud enough to die when I'm gone 
So I guess I'll have to do it while I'm here 

 

 براي اين نبرد نمي توانم نامم را بنويسم  وقتي رفته باشم
 .پس به نظرم بايد اينها را  تا وقتي اينجام بكنم

 
 ديگر به اين دروغ ها نخواهم خنديد وقتي رفته باشم

 ديگر نمي تونم بپرسم چطور ، كي و چرا وقتي رفته باشم
 براي مردن ديگر نمي توانم با افتخار زندگي كنم وقتي رفته باشم

 پس به نظرم بايد اينها را  تا وقتي اينجام بكنم
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I Ain't Marching Anymore (1965) 
 
The Song in YouTube 
 
Oh I marched to the battle of New Orleans  
At the end of the early British war  
The young land started growing  
The young blood started flowing  
But I ain't marchin' anymore  
 
For I've killed my share of Indians  
In a thousand different fights  
I was there at the Little Big Horn  
I heard many men lying I saw many more dying  
But I ain't marchin' anymore  
 
chorus)  
It's always the old to lead us to the war  
It's always the young to fall  
Now look at all we've won with the saber and the gun  
Tell me is it worth it all  
 
For I stole California from the Mexican land  
Fought in the bloody Civil War  
Yes I even killed my brothers  
And so many others But I ain't marchin' anymore  
 
For I marched to the battles of the German trench  
In a war that was bound to end all wars  
Oh I must have killed a million men  
And now they want me back again  

 )1965( 1ديگر رژه نمي روم
 )Phil Ochs(فيل اوكس 

 
 2در نبرد نيوارولئان رژه رفتم
 در پايان جنگ با انگلستان

 سرزمين جديدي شروع كرد به باليدن
 خون جديدي شروع كرد به جوشيدن

 اما من ديگر رژه نمي روم
 

 در هزار و يك جنگ مختلف
 به سهم خودم سرخ پوست كشته ام 

 3 بوده امLittle Big Hornدر نبرد 
 صداي افتادن مردان زيادي را شنيده ام و مرگ بيشترشان را ديده ام

 اما من ديگر رژه نمي روم
 

 هميشه پيري هست كه ما را به جنگ ببرد
 و هميشه جواني هست كه بر خاك بيافتد

 حال بنگر كه با اين شمشير و تفنگ چه چيزي نصيبم شده
 به من بگو كه آيا اين همه ارزشش را دارد

 
 براي اينكه كاليفرنيا را از سرزمين مكزيك بدزدم

 در نبرد خونين داخلي شركت كردم
 بله ، من حتي برادرانم را كشته ام

 و بسياري از ديگران
 اما من ديگر رژه نمي روم 
 

http://www.youtube.com/watch?v=L5pgrKSwFJE�
http://www.cowboylyrics.com/lyrics/ochs-phil/i-aint-marching-anymore-11442.html�
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But I ain't marchin' anymore  
 
(chorus)  
 
For I flew the final mission in the Japanese sky  
Set off the mighty mushroom roar  
When I saw the cities burning I knew that I was learning  
That I ain't marchin' anymore  
 
Now the labor leader's screamin'  
when they close the missile plants,  
United Fruit screams at the Cuban shore,  
Call it "Peace" or call it "Treason,"  
Call it "Love" or call it "Reason,"  
But I ain't marchin' any more,  
No I ain't marchin' any more 

 به سوي سنگر آلماني ها رژه رفته ام
 نبردي كه قرار بود به همه ي جنگها پايان دهد

 آه مي بايست يك ميليون نفري كشته باشم
 و حالا اونا از من مي خواهند كه دوباره برگردم خونه

 اما من ديگر رژه نمي روم
 

 هميشه پيري هست كه ما را به جنگ ببره
 و هميشه جواني هست كه بر خاك بيافته

 حال بنگر كه با اين شمشير و تفنگ چه چيزي نصيبم شده
 به من بگو كه آيا اين همه ارزشش را داره

 
 براي اينكه ماموريت نهايي  را بر فراز آسمان ژاپن انجام دهم

 يك ابر هسته اي قارچ مانند برجاي گذاشتم
 و وقتي شهرها در اتش را ديدم همان موقع ياد گرفتم كه

 من ديگر رژه نمي روم
 

 سكوهاي موشك رو مي بندندحالا وقتي 
 فرياد رهبر اتحاديه بلند مي شه

 و فرياد شركت يونايتد فرويت در ساحل هاي كوبا  
 چه اسمش را صلح بگذاريد چه خيانت

 چه عشق بگذاريد چه عقل
 اما من ديگر رژه نمي روم

 نمي رومديگر رژه . نه
 

 . ن شدفيل اوكس اين ترانه ي ضد جنگ در مخالفت با دخالت نظامي آمريكا در ويتنام سرود كه تبديل به يكي از بهترين ترانه هاي ضد جنگ در آن دورا .1
 . ميان ارتش انگلستان و استقلال طلبان آمريكا كه موجب شكست انگليسي ها شد1815 ژانويه 8نبردي در  .2
 . كه پيروزي را براي سرخپوست ها رقم زد1876 جون 6 و 5نبردي ميان قبايل متحد سرخپوست و ارتش آمريكا در  .3
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Love Me, I'm a Liberal 
 
The Song in YouTube 
 
I cried when they shot Medgar Evers 
Tears ran down my spine 
I cried when they shot Mr. Kennedy 
As though I'd lost a father of mine 
But Malcolm X got what was coming 
He got what he asked for this time 
So love me, love me, love me, I'm a liberal 
 
I go to civil rights rallies 
And I put down the old D.A.R. 
I love Harry and Sidney and Sammy 
I hope every colored boy becomes a star 
But don't talk about revolution 
That's going a little bit too far 
So love me, love me, love me, I'm a liberal 
 
I cheered when Humphrey was chosen 
My faith in the system restored 
I'm glad the commies were thrown out 
of the A.F.L. C.I.O. board 
I love Puerto Ricans and Negros 
as long as they don't move next door 
So love me, love me, love me, I'm a liberal 
 
The people of old Mississippi 
Should all hang their heads in shame 
I can't understand how their minds work 

 )1966(عاشقم باش ، من يك ليبرالم 
 )Phil Ochs(فيل اوكس 

 
 1 را كشتند گريه كردم Medgar Eversوقتي مدگار اور 

 اشكهام تا كمرم جاري شد
 وقتي آقاي كندي را كشتند طوري گريه كردم 

 انگار كه پدرم را كشته بودند
 اما مالكوم ايكس چيزي مي خواست كه خودش داشت مي اومد

 اينبار او به چيزي كه مي خواست رسيد
 پس عاشقم باش ، عاشقم باش ، من يك ليبرالم

 
 به راهپيمايي هاي حقوق مدني مي رم

 و خاكريز قديمي انقلاب امريكا را رها كرده ام
 من عاشق هري ، سيدني و سامي ام

 اميدوارم هر رنگين پوستي يك ستاره بشه
 اما از انقلاب حرف نزن
 اين يه ذره زياده رويه

 پس عاشقم باش ، عاشقم باش ، من يك ليبرالم
 

 وقتي همفري انتخاب شد هورا كشيدم
 ايمان ام به اين نظام دوباره برگشت

 خوشحالم كه كمونيست ها را 
 انداختند بيروناتحاديه ها از 

 من عاشق پورتريكويي ها و سياهپوستام
 البته تا وقتي كه همسايه ي ديوار به ديوارم نشن
 پس عاشقم باش ، عاشقم باش ، من يك ليبرالم

http://www.youtube.com/watch?v=u52Oz-54VYw�
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What's the matter don't they watch Les Crain? 
But if you ask me to bus my children 
I hope the cops take down your name 
So love me, love me, love me, I'm a liberal 
 
I read New republic and Nation 
I've learned to take every view 
You know, I've memorized Lerner and Golden 
I feel like I'm almost a Jew 
But when it comes to times like Korea 
There's no one more red, white and blue 
So love me, love me, love me, I'm a liberal 
 
I vote for the democratic party 
They want the U.N. to be strong 
I go to all the Pete Seeger concerts 
He sure gets me singing those songs 
I'll send all the money you ask for 
But don't ask me to come on along 
So love me, love me, love me, I'm a liberal 
 
Once I was young and impulsive 
I wore every conceivable pin 
Even went to the socialist meetings 
Learned all the old union hymns 
But I've grown older and wiser 
And that's why I'm turning you in 
So love me, love me, love me, I'm a liberal 

 
 مردم سنتي مي سي سي پي

 همشون از شرم بايد سرشون را بندازن پايين
 نمي تونم بفهمم كه چه جوري فكر مي كنن

 2 را تماشا نمي كنن؟ Les Crainموضوع چيه مگه برنامه ي  
 اما اگه از من بخواهيد كودكانم را با شما سوار اتوبوس كنن

 اميدوارم پليس نام تون را يادداشت كنه
 پس عاشقم باش ، عاشقم باش ، من يك ليبرالم

 
 من مجله ي جمهوري و ملت جديد را مي خونم

 ياد گرفته ام كه هر ديدگاهي را تحمل كنم
 3 را از حفظم Lerner and Goldenمقالات ستون 

 احساس مي كنم كه انگار يك يهودي ام
 اما وقتي زمان جنگ كره فرا برسه

 وجود نداره) اشاره به پرچم آمريكا( ديگه چيزي بيش از سرخ و سفيد و آبي
 پس عاشقم باش ، عاشقم باش ، من يك ليبرالم

 
 به حزب دموكرات راي مي دم

 اونا مي خوان سازمان ملل قوي بشه
 به همه ي كنسرت هاي پت سيگر مي رم
 تو كنسرت آهنگهاشو همخوني مي كنم

 هرچي پول بخواي بهت مي دم
 اما از من نخواه كه باهات همراه بشم

 پس عاشقم باش ، عاشقم باش ، من يك ليبرالم
 

 وقتي قبلا جوان و جاهل بودم
 آرم هر سازماني را به پيراهنم سنجاق مي كردم
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 حتي به جلسات سوسياليست ها مي رفتم 
 همه ي سرودهاي اتحاديه را ياد مي گرفتم

 اما الان  عاقل تر و داناتر شده ام
 به خاطر همينه كه الان بهت مي گم

 پس عاشقم باش ، عاشقم باش ، من يك ليبرالم
 

 

 .از فعالين جنبش حقوق سياه پوستان برعليه تيعض نژاد در مي سي سي پي كه توسط يكي از اعضاي شوراي شهروندان سفيد پوست ترور شد .1
 مجري برنامه ي تلويزيوني و راديويي با موضوعات جنجال برانگيز .2
 با طنزي انتقادي ) Harry Golden(ستوني در روزنامه متعلق به هري گلدن  .3
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Imagine (1971) 

The Song in YouTube 
 
Imagine there's no heaven 
It's easy if you try 
No hell below us 
Above us only sky 
Imagine all the people 
Living for today... 
 
Imagine there's no countries 
It isn't hard to do 
Nothing to kill or die for 
And no religion too 
Imagine all the people 
Living life in peace... 
 
You may say I'm a dreamer 
But I'm not the only one 

 )1971(تصور كن 
 

 )John Lennon(جان لنون 
 

 تصور كن هيچ بهشتي نباشه
 آسونه اگه سعي كني

 هيچ جهنمي زير پامون نباشه
 بالاي سرمون فقط آسمون باشه

 تصور كن تمام مردم
 براي همين امروزشون زندگي كنند

 
 تصور كن هيچ كشوري نباشه

 تصورش سخت نيست
 هيچ كشوري نباشه تا براش بكشن و بميرن

 و هيچ مذهبي نيز
 تصور كن تمام مردم
 در صلح زندگي كنند

 
 ممكنه بگي من خيال بافم

 اما فقط من نيستم
 اميدوارم روزي تو هم به ما بپيوندي

 و اين دنيا برابر خواهد بود
 

 تصور كن هيچ مالكيتي نباشه
 تعجب مي كنم اگه بتوني

 هيچ نيازي نه به حرص باشه نه گشنگي

http://www.youtube.com/watch?v=DCX3ZNDZAwY�
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I hope someday you'll join us 
And the world will be as one 
 
Imagine no possessions 
I wonder if you can 
No need for greed or hunger 
A brotherhood of man 
Imagine all the people 
Sharing all the world... 
 
You may say I'm a dreamer 
But I'm not the only one 
I hope someday you'll join us 
And the world will live as one 

 همه ي انسانها با هم برادر باشن
 تصور كن تمام مردم

 از دنيا سهم ببرن
 

 ممكنه بگي خيال بافم
 اما فقط من نيستم

 اميدوارم روزي تو هم به ما بپيوندي
 و اين دنيا در برابري خواهد زيست



 ترانه هاي كارگري 

۵٨  

Working Class Hero (1970) 
 
 
 
The Song in YouTube 
 
As soon as you're born they make you feel small 
By giving you no time instead of it all 
Till the pain is so big you feel nothing at all 
A working class hero is something to be 
 
They hurt you at home and they hit you at school 
They hate you if you're clever and they despise a fool 
Till you're so fucking crazy you can't follow their rules 
A working class hero is something to be 
 
When they've tortured and scared you for twenty-odd years 
Then they expect you to pick a career 
When you can't really function you're so full of fear 
A working class hero is something to be 
 
Keep you doped with religion and sex and TV 
And you think you're so clever and classless and free 
But you're still fucking peasants as far as I can see 
A working class hero is something to be 
 
There's room at the top they're telling you still 
But first you must learn how to smile as you kill 
If you want to be like the folks on the hill 
A working class hero is something to be 
If you want to be a hero well just follow me 

 )1970(قهرمان طبقه ي كارگر 
 

 )John Lennon(جان لنون 
 

 به محض اينكه به دنيا مياي بهت احساس حقارت مي دن
 اما در عوض اصلا بهت هيچ وقتي نمي دن

 تا اينكه اين درد اونقدر بزرگ ميشه كه ديگه هيچي حس نمي كني
 يه قهرمان طبقه ي كارگر ،اين چيزي كه بايد بود

 
 تو خونه اذيتت مي كنن ، تو مدرسه كتكت مي زنن

 اگه باهوش باشي ازت متنفر اند و اگه هم احمق باشي تحقيرت مي كنن
 تا اينكه اونقدر ديونه بشي كه نتوني قوانين شونو رعايت كني

 يه قهرمان طبقه ي كارگر، اين چيزي كه بايد بود
 

 وقتي حدود بيست سال ترسوندنت و شكنجه ات كردند
 اونوقت ازت انتظار دارن يه شغلي پيدا كني

 اما اونقدر ترس داري كه نمي دوني چي كار مي توني بكني
 يه قهرمان طبقه ي كارگر، اين چيزي كه بايد بود

 
 با مذهب و سكس و تلويزيون آلوده ات مي كنن

 و تو فكر مي كني خيلي باهوش و بي طبقه و آزادي 
 اما تا جايي كه من مي بينم ، شما هنوز هم همون دهقان هاي بدبختيد

 يه قهرمان طبقه ي كارگر، اين چيزي كه بايد بود
 
 

 بهت مي گن يك جايي اون بالاها هست هنوز كه بهت مي گن

http://www.youtube.com/watch?v=njG7p6CSbCU�
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 اگه مي خواي بري تو قدرت  
 بايد اول يادبگيري چگونه وقتي آدم مي كشي لبخند بزني

 يه قهرمان طبقه ي كارگر، اين چيزي كه بايد بود
 اگه مي خواي يك قهرمان باشي راه منو دنبال كن
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The Ballad Of Sacco And Vanzetti , 
Part2 (1971) 

 
The Song in YouTube 
 
Father, yes, I am a prisoner  
Fear not to relay my crime  
The crime is loving the forsaken  
Only silence is shame  
 
And now I'll tell you what's against us  
An art that's lived for centuries  
Go through the years and you will find  
What's blackened all of history  
Against us is the law  
With its immensity of strength and power  
Against us is the law!  
Police know how to make a man  
A guilty or an innocent  

 1)1971(بخش دوم   -در ستايش ساكو و وانزتي  
 

  ) Ennio Morricone(انيو موريكونه : ، آهنگ  ) Joan Baez(ترانه جوآن بائز 
 

 بله پدر من يك زنداني ام 
 از گفتن جرم من ترس نداشته باش

 جرم من عشق به رهايي است
 تنها سكوت شرم آور است

 
 و اكنون به تو خواهم گفت كه چه چيز برعليه ماست

 نيرنگي كه قرن ها دوام آورده
 اگر به تمام اين سالها بنگري درخواهي يافت 
 كه چه چيز تمام تاريخ راه سياه كرده است

 اين قانون برعليه ماست
 با زور و قدرت بي اندازه اش

 !اين قانون برعليه ماست
 پليس خوب مي داند كه چگونه از يك انسان

 گناهكار يا بي گناه بسازد
 .قدرت پليس برعليه ماست

 دروغ هاي بي شرمي كه انسانها گفته اند
 با طلا پاداش خواهد ديد

 قدرت اين طلا برعليه ماست
 قدرت نژادي برعليه ماست

 و اين حقيقت ساده كه ما فقير هستيم
 

 پدر عزيزم من يك زنداني ام

http://www.youtube.com/watch?v=urwgz1kcuVo�
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Against us is the power of police!  
The shameless lies that men have told  
Will ever more be paid in gold  
Against us is the power of the gold!  
Against us is racial hatred  
And the simple fact that we are poor  
 
My father dear, I am a prisoner  
Don't be ashamed to tell my crime  
The crime of love and brotherhood  
And only silence is shame  
 
With me I have my love, my innocence,  
The workers, and the poor  
For all of this I'm safe and strong  
And hope is mine  
Rebellion, revolution don't need dollars  
They need this instead  
Imagination, suffering, light and love  
And care for every human being  
You never steal, you never kill  
You are a part of hope and life  
The revolution goes from man to man  
And heart to heart  
And I sense when I look at the stars  
That we are children of life  
Death is small 

 از گفتن جرم من شرمگين نباش
 جرم ِ عشق و برادري

 و تنها سكوت شرم آور است
 

 من عشق و بي گناهي ام را با خود دارم
 كارگران و فقرا را 

 و به خاطر تمامي اينها ايمن و قوي هستم
 و اميد از آن من است

 طغيان و انقلاب نيازي به دلار ندارد
 اما در عوض نيازمند 

 تخيل ، رنج ، نور و عشق هستند
 و مراقبت از هر انساني

 تو هرگز دزدي نخواهي كرد ، نخواهي كشت
 تو بخشي از اميد و زندگي هستي

 انقلاب از انساني به انسان ديگر مي رود
 و از قلبي به قلب ديگر

 و وقتي به ستاره ها چشم مي دوزم
 احساس مي كنم كه ما بخشي از فرزندان زندگي هستيم

 مرگ كوچك است

 . سروده و اجرا شد1971اين ترانه براي فيلمي به همين نام در سال .  1
آنها به نمادي از مظلوميت . بعد از دستگيري ، اعدام شدندساكو و  وانزتي دو  آمريكايي ايتالياي مهاجر و آنارشيست بودند كه با توطئه ي پليس به دروغ به جرم سرقت مسلحانه محاكمه شده و هفت سال       2

 .تظاهرات بسياري در حمايت و در دفاع از بي گناهي آنان برگزار شد. طبقه ي كارگر تبديل شدند 
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The World Turned Upside Down (1974) 
 
 
The Song in YouTube 
 
 
In 1649 
To St. George’s Hill, 
A ragged band they called the Diggers 
Came to show the people’s will 
They defied the landlords 
They defied the laws 
They were the dispossessed reclaiming what was theirs 
 
We come in peace they said 
To dig and sow 
We come to work the lands in common 
And to make the waste ground grow 
This earth divided 
We will make whole 
So it will be 
A common treasury for all 
 
The sin of property 
We do disdain 
No man has any right to buy and sell 
The earth for private gain 
By theft and murder 
They took the land 
Now everywhere the walls 
Spring up at their command 

 )1974(دنياي وارونه 
 

 Leon Rosselson (1(لئون رزلسون 
 

 1649در سال 
 در سنت جورج هيل

 2يك گروه ژنده پوش به اسم شخم زنان
 مي دادكه اراده ي مردم را نشون 

 با ارباب ها 
 با قوانين  به مبارزه برخاستن

 مردم محرومي بودن اون چيزي را مي خواستن كه مال خودشون بود
 

 اونا گفتن ما صلح مياريم
 شخم مي زنيم و بذر مي كاريم

 روي زمين ها اشتراكي كار مي كنيم
  هرز را آباد مي كنيميزمين ها

 
 اين زميني كه تقسيمش كرده اند

 رو ما يكي مي كنيم
 اينجوري يك گنج اشتراكي براي همه است

 
 اين گناه مالكيت رو 

 زير پا مي گذاريم
 هيچ كس حق خريد و فروش زمين را

 براي سود شخصي نداره
 با دزدي و قتل 

http://www.youtube.com/watch?v=PCXnol8NGbg&feature=fvst�
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They make the laws 
To chain us well 
The clergy dazzle us with heaven 
Or they damn us into hell 
We will not worship 
The God they serve 
The God of greed who feed the rich 
While poor folk starve 
 
We work we eat together 
We need no swords 
We will not bow to the masters 
Or pay rent to the lords 
Still we are free 
Though we are poor 
You Diggers all stand up for glory 
Stand up now 
 
From the men of property 
The orders came 
They sent the hired men and troopers 
To wipe out the Diggers’ claim 
Tear down their cottages 
Destroy their corn 
They were dispersed 
But still the vision lingers on 
 
You poor take courage 
You rich take care 
This earth was made a common treasury 
For everyone to share 

 ثروتمندان زمين ها را گرفته اند
 حالا همه جا ديواره كه

 به دستور اونا چيده شده
 اونا اين قوانين را ساخته اند  

 تا ما را به زنجير بكشن
 كشيش آوردند تا ما را با بهشت خر كنند

 يا به جهنم لعنت كنن
 ما اين خداي اونا را

 پرستش نخواهيم كرد
 اين خداي طمعي كه اونا را قوي كرده

 درحاليكه مردم فقير بايد از گرسنگي بميرند
 
 

 با هم كار مي كنيم ، با هم مي خوريم
 هيچ نيازي به شمشير نداريم
 جلوي ارباب ها خم نميشم

 و به زمين دارها اجاره نمي دهيم
 

 از سوي مالكين دستوراتي اومد
 

 سوار و مزدور فرستادند
 تا ادعاي شخم زنان را جارو كنن

 كلبه هاشونو خراب كردند
 مزارع شون را نابود كردند

 اونا پراكنده شدند
 اما ايده شون هنوز زنده است
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All things in common 
All people one 
We come in peace 
The orders came to cut them down 

 تو اي فقير شهامت داشته باش
 و تو اي ثروتمند حواست باشه
 اين زمين يك گنج مشتركه
 تا هر كسي ازش سهم ببره

 همه چيز اشتراكي است
 همه ي مردم يكي هستند

 اين دستورات اومدن تا اينها را از ما بگيرن

 . اين ترانه را ركورد كرده اند Chambawamba و باند   Billy Braggبيلي برگ  .1
 .آنها بخشي از زمين هاي باير را به طور اشتراكي اداره مي كردند اما بعدا توسط زمين داران و حكومت سركوب شدند. اشاره به لولرز ها يا همتراز گرايان است كه خواهان اشتراكي بودن زمين بودند .2
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